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:o 2. Den 8 Januari 1922.

Mot okänd kust.

Bilden visar oss ett skepp och pä skep­
pet ett par män, som ivrigt spana över 

havet för att upptäcka en främmande kust. 
Den ena är den beryktade spanjoren Kri­
stoffer Columbus, som befinner sig på en av

dessa många djärva sjöfärder som han före­
tog. Här är han stadd på den äventyrliga 
resan, som ledde till Amerikas upptäckande 
år 1492. Stora mödor och svårigheter hade 
han att möta och övervinna, men hans mod
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och hans uthållighet segrade, och slutligen 
fann han och öppnade denna nya värld för 
kommande tider och släkter.

Det nya år, som nyss gått in, är för oss 
som ett okänt land. Men med Guds bistånd 
gå vi ändå fram däremot. Gud skall vara 
med oss. Med Guds bistånd skola vi säkert 
finna ljuvliga platser och rika välsignelser, 
såsom det skedde med Israel i det gamla 
Kanaan. Se blott framåt och uppåt, och 
du skall finna “ett land med vida gränser“ 
och med “källor ovan och källor nedan“.

4a
Lilla Lisen och hennes körs­

bärsträd.
(Forts, fr. nr 1.)

Nu var det åter vår, och trädet befann 
sig så väl och tänkte på, huru det skulle 
kunna belöna sin lilla kära vårdarinnas 
möda.

En morgon, då det tidigt vaknade, såg 
det sina grenar prydda med undersköna, 
vita blommor, och då Lisen kom och fann 
sin älskling så smyckad, ropade hon sina 
föräldrar och syskon, för att visa dem här­
ligheten.

Sedan trädet åtta till tio dagar hade stått 
i all sin blomprakt, fällde det med ens alla 
småbladen, så att gräset och Lisens bänk 
voro helt och hållet översållade därmed. 
Trädet var nära att gråta av bekymmer 
och smärta; men det hjälpte icke, det var 
grönt såsom förut.

Men då solen började bränna hetare, då 
såg det huru på dess grenar små gröna bär 
hängde, vilka mer och mer för varje dag 
blevo rödare i solskenet, tills de slutligen 
prunkade med mörk purpurfärg. “Snart 
skall trädet belöna din möda!“ sade fadern 
och visade Lisen de röda, saftiga bären.

Och Lisen älskade det snälla trädet, mer 
och mer för varje dag.

En dag, då hon var i skolan, blickade 
trädet över inhägnaden kring trädgården; 
där stodo två fattiga barn, som hade ett 
blekt och sorgset utseende och med läng­
tande blickar betraktade körsbärsträdets rik­
ligen med bär försedda grenar. Säkerligen 
voro de törstiga och hungriga, och trädet 
skulle gärna hava räckt dem några av sina 
saftiga bär; men det kunde blott se ned på 

barnen och sakta röra sina löv. Barnen 
satte sig ned utanför trädgården, ty de voro 
trötta och matta.

"Kom nu, Lisen“, sade fadern, då hon 
återkom från skolan; “tag med dig din korg, 
så skola vi plocka körsbären.“

Lisen tog sin videkorg och skyndade ned 
i trädgården efter fadern, som avplockade 
så mycket bär, att korgen blev nära full.

Huru tacksam var ej Lisen emot trädet, 
som så rikligen belönat henne för den möda, 
hon haft med detsamma. — Lisen gick till 
sina syskon och gav var och en därav; även 
far och mor måste smaka på de präktiga 
körsbären.

Då hon åter gick ned i trädgården, för 
att sätta sig på bänken under körsbärs­
trädet och själv smaka på sina bär, hörde 
hon någon gråta och blev varse de fattiga 
barnen, som ännu sorgsna sutto kvar utan­
för trädgården. Lisen själv hade ännu icke 
smakat något av körsbären, åt vilka hon 
så länge glatt sig.

Hon tycktes besinna sig en stund. Då 
började körsbärsträdets löv ånyo prassla, 
och liksom om Lisen förstått dess språk, 
gick hon genom trädgårdsgrinden ut till 
barnen, räckte dem sin lilla korg, och bar­
nen avtorkade sina tårar och vederkvickte 
sig med de vackra, saftiga bären.

Då de fattiga barnen åter blevo glada 
och nöjda och korgen blev tom, då erfor 
Lisen uti sitt hjärta en glädje, som hon 
hittills icke känt.

Fadern stod vid ett fönster däruppe i 
huset och nickade bifallande åt sitt barn. 
Men alla år bragte körsbärsträdet en rik 
välsignelse åt sin vårdarinna.

000O@O000

Längt — långt bort.
en historia jag nu vill berätta, tilldrog 

sig, såsom överskriften redan antyder, 
långt — långt bort från oss. Den handlar 
om en liten flicka, som bodde i ett kristall- 
hus, vilket, dä solen sken därpå, glänste och 
blixtrade, som om det varit uppfört av idel 
diamanter. I tänken kanske att det är en 
saga, men då bedragen I er!

Litet var av er känner nog att allt land 
på denna jord är fördelat i fem stora världs­
delar. Europa kallas den världsdel, som 
de barn, vika läsa denna historia, bebo;

(Forts på sid. 8)
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Vår Herres små

1%. =-

it’s

Som liljor små
De växa få
Till Herrens Jesu ära.
Blir stigen lång 
Bland grus och tvång, 
Han skall dem nådigt bära.

Guds kära små 
Så trygga gå 
I skydd av änglars vingar.
Bland storm och strid 
En ljuvlig frid
Han deras hjärtan bringar.
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men Amerika är namnet på en annan värds- 
del, i vilken den lilla Edith, om vilken vår 
historia handlar, levde med sina föräldrar. 
Och hon levde i nordligaste delen av det 
avlägsna, kalla Amerika; där, varest det 
gives branta klippor, höga berg och djupa 
dalar, i vilka ståtliga renar glatt kring­
svärma; varest otaliga fiskar leka och simma 
i djupa sjöar och floder, där varest det 
gives obetydligt dagsljus under hela den 
långa vintern och knappast någon natt un­
der hela den vackra sommaren. Ediths pappa 
var nämligen i tjänst hos ett pälshandlare- 
sällskap. Pälshandlare kallas nämligen de 
vita män, som mot krut och andra saker 
tillbyta sig av de i nordligaste Amerika le­
vande vildarne de dyrbara skinnen och 
hudarne av isbjörnar, fjällrävar, bävrar och 
andra pälsdjur samt åter dyrt sälja dessa. 
Där i höga norden finnas inga städer och byar 
såsom hos oss. Där pälshandlarne för någon 
tid uppehålla sig, för att ingå köpenskap med 
vildarne, bygga de sig ett stort eller flera 
små trähus och kalla dessa fort eller sta­
tion; men runtomkring ett sådan fort härskar 
vitt och brett ödsligheten. I ett sådan av­
lägsen och ensamt liggande fort, som be­
nämndes Ungava, bodde också med sina för­
äldrar lilla Edith eller Eda, såsom hon för 
omväxlings skull kallades. I kristallhuset 
bodde hon först sedermera. Det fanns vid 
hennes hem icke ett enda barn, med vilket 
Edith kunde leka. Likväl hade hon en lek­
kamrat. Visserligen var denna kamrat icke 
ett barn, utan blott en stor hund, vilken hette 
Chimo och som Eda tyckte mycket om. 
Chimo var av eskimåisk härkomst, det vill 
säga, hans föräldrar liksom förfäder voro 
födda och uppväxta hos eskimåerna, vilka 
äro en vild, men likväl godmodig folkstam, 
som lever i nordligaste Amerika. Chimo hade 
mycken likhet med de stora newfoundlands- 
hundarne; men hans päls var lurvigare och 
hans huvud och ben kortare än hos dessa 
djur. Han var stark och kraftig, men litet 
klumpig och oskicklig. Han tyckte icke 
gärna om, att de män, som bodde i Ungava, 
klappade och smekte honom. Morrande 
och med missnöjt utseende vände han sig, 
varje gång det förnyades, ifrån den. En­
dast med lilla Edith gjorde han ett undan­
tag. Hon fick klappa och smeka och göra 
med honom vad hon ville. Ja, han tycktes 
till och med icke kunnat få nog av hennes 
smekningar.(Forts.)

Jag vi// vara din, o Jesus.

Din, o Jesu, vill jag vara redan frän min 
ungdoms tid!

Skydda mig från varje fara, hjälp mig 
uti livets strid!

Låt ej världen mig förvilla, att jag bort 
ifrån dig går,

Hjälp mig troget, ödmjukt, stilla följa dig 
i dina spår!

Låt din ängel mig ledsaga, att jag går den 
rätta stig!

Låt ej någonting mig draga på en avväg 
.bort från dig!

Värdes alltid mig bevara från all synd och 
från all flärd!

Låt mig sist hos dig få vara uti härlig­
hetens värld!

Th. J.

Söndagsskolklo ckan

skall med Guds hjälp utgivas även under 
år 1922 enligt samma plan som hittills. 
Numrens antal bliva 44, och fyra num­
mer av dessa sammanföras och häftas 
till ett högtidsnummer för Barnens dag, 
och detta skall göras så prydligt och 
innehållsrikt som möjligt.

Glädjande nog har det blivit möjligt 
för oss att sänka priset på Söndagsskol- 
klockan för 1922 med 30 öre.

Priset 1922.
Vid prenumeration hos redaktionen på 

minst tio exemplar år priset 1 krona, då 
vi betala befordringsavgiften.

Med det nyvaknade och ökade intresset 
för söndagsskolan, som nästan allestädes 
förspörjes, hoppas vi att skolorna skola 
göra sitt bästa för att få tidningen spridd. 
I denna tro anbefaller sig redaktionen 
även för det nya året — Söndagsskol- 
klockans 50:de år — i gamla och nya 
vänners välvilja. Vi skola göra vårt bästa 
för att vara barnen till glädje och gagn.

Alla rekvisitioner, som ej göras på 
posten sändas till

Tidningen Söndagsskolklockan
Majorsgatan 5 
STOCKHOLM.

Svenska Tryckeriaktiebolaget Stockholm 1921




